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MOCTPEJATYBAHHSA HEMPOHHOT O MAIIIMHHOI'O MEPEKJIATY
AKIHCTPYMEHT OIIHKHU AKOCTI B CYUACHOMY
HEPEKIAJAIOBKOMY ITPOIECI

Anomauia. Y cmammi npoananizosano mpancgopmayiro nepexiaoaybkoi OisibHOCmi nio
BNIUBOM CMIPIMKO20 PO3BUMK) HeUpoMepextcesux mexHono2iu mauwunno2o nepekiady (HMII) ma
3aCcmMoCcy8ants 8euKux Mosuux mooeneti (BMM). Ocobnusy yeaey npudineno nocmpeoazys8aHuio Hetl-
POHHO20 MauwurHo2o nepekaady (IIPHMII) sk kaouosomy iHcmpymenmy OyiHKU AKOCHI NepeKiady
8 CYUACHOMY nepeK1aoaybromy npoyeci. AKmyanvHicms pobomu 3yMo61eHa WEUOKUM NOWUPEHHAM
HMII y npodghecivniti npakmuyi ma HeoOXIOHICMIO NOEOHAHHA ABMOMAMU30BAHUX MEXHONO02Il 13
KOMNemeHMHICMI0 NoCmpeoaKkmopa Os 3a0e3neyeHHs. KOMYHIKAmueHoi, CmunicmuyHoi ma mepmi-
HONO2TUHOI adeK8amHocmi mekcmy, ocooueo 6 cneyianizosanux nepekiaoax. Mema docniodxcenns
nonsicae 8 meopemuynomy ocmucaenni IIPHMII ax incmpymenmy 3abe3neuents aKkocmi nepekiaoy
ma 6 aManizi OUHAMIKU 83AEMOOLT MIdHC ANCOPUMMIYHUMU PIUUEHHAMU MA JIH0OCLKUM eKCHePMHUM
OYIHIOBAHHAM. Memooonocisi 00CHiONHCeH s BKIIOUAE 021180 CYYACHUX NPAKMUK NOCMPeOasy8anHs,
ananiz misxcnapoonoeo cmandapmy ISO 18587:2017, a maxoodic npocmedsirceHHs KOSHIMUBHUX 3PV ULEHD
y OislnbHOCMI nocmpedaxkmopa nio uyac pooomu 3 BMM. Hayxosa Hosusna 0ocnioxcenHs nonseae 8
00TpyHmyeanti nonoxcerts npo me, wo IHIPHMII esontoyionye 8i0 Mexaniuno2o 8unpasieHHs noMu-
JIOK 00 CKJIAOH020 KO2HIMUBHO-EKCHEPMHO20 NPOYECY, 8 MEHCAX AKO20 NOCMPEeOaKmop, CRUpalo4uch
Ha NPoghecitiny KOMNnemeHmHICMb, YX8ANIOE NePeKIA0AYbKI PilueHHs Wo00 QYHKYIOHATILHOL, KOMYHI-
KamueHoi ma dcanpoeoi adekeamuocmi mexkcmy. Ilokazano, wo asmomamu3zo8auni cucmemu, NONpu
iXHI0 008edeHy ehexmusHicmb ma WUpoKe 3aCMocCy8aHHts, He 30amHti adeKeamuo 3agikcysamu 6ci
CeMaHMUYHI, NPAMAMUYHI Ma CMULICMUYHI BIOXULEHHS, WO POOUMb TH0OCLKUL YUHHUK HE3AMIHHUM
0718 OYiHKU sIKOCMI nepexnady. ¥V sucnoexax 3aznaveno, wo [IPHMII eucmynae kpumuyHo 8axciu-
BUM emanom nepekiadaybko2o npoyecy, oe npogheciini KoMnemeHmHocmi NOCMpeoakmopa inme-
2POBAHO 3 ABMOMAMUZ0EAHUMU MEXHONOIAMU OJisl OOCACHEHH ONMUMANTbHO20 pe3ynbmamy. Buesa-
JHceHe NOEOHAHHS A8MOMAMU308AHUX NOKASHUKIG 1 I00CbKOI eKcnepmusu 3a6e3neyye KOMyHIKamueHy
aoexkeamuicmy, 8UCOKY sAKicmb ma gyukyionanvy npuoamuicme HMII. [lepcnexkmueu nodanvuiux
docniodxcenb 60auarOmMvcs 8 YOOCKOHANEHHI Memooié noCmpeoacy8anHs pPi3HO2ANY3e6UX MEeKCMIS,
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POST-EDITING OF NEURAL MACHINE TRANSLATION AS A TOOL
FOR QUALITY ASSESSMENT IN THE MODERN TRANSLATION PROCESS

Summary. The present study examines how translation practices are being transformed by the
rapid development of neural machine translation (NMT) technologies and the increasing use of large
language models (LLMs). This paper focuses on NMT post-editing as a pivotal tool for evaluating
contemporary translation processes. The study is pertinent due to the widespread implementation of
NMT in professional practice and the need to integrate automated technologies with the expertise of
post-editors to ensure the communicative, stylistic, and terminological adequacy of texts, particularly
in specialised translations. The objective of this study is to elucidate the role of NMT post-editing
in influencing translation quality and to examine the interaction between technology and human
expert judgment. The methodology of this study involves a thorough examination of prevailing
post-editing practices, an in-depth analysis of the international standard ISO 18587:2017, and a
comprehensive investigation into the cognitive shifts experienced by post-editors when engaging with
LLMs. The scientific novelty of the study lies in demonstrating that post-editing of neural machine
translation evolves from mechanical error correction into a complex cognitive-expert process. In this
process, post-editors draw on their professional expertise to make responsible decisions regarding
the functional, communicative and genre-specific quality of texts. The study indicates that, despite
their efficiency, automated systems are unable to detect all semantic, pragmatic, and stylistic
deviations. This highlights the crucial role of human judgment in assessing the quality of translation.
In cinclusion, the post-editing process at NMT plays a critical role in the translation process by
integrating the professional competencies of post-editors with automated technologies to achieve
optimal results. The integration of automated indicators with human expertise is instrumental in
ensuring the communicative adequacy, high quality, and functional suitability of NMT outputs. Future
research endeavours may concentrate on enhancing post-editing methodologies for diverse domain
texts, refining post-editors’ professional training, and formulating effective models for integrating
NMT into translation practice.

Key words: neural machine translation, post-editing, translation quality assessment, translation
process, large language models, ISO 18587.
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IloctanoBka nmpo0iaemu. CyyacHuil cTaH
NepeKIaanbKol 1HAYCTPii BUPIZHIAETHCS TIIHOO-
KOO IHTETpaLli€r0 apXiTeKTyp HEHPOHHUX MEPEX,
mryyHoro iHtenekry (IIII) Ta Benmkux MOB-
Hux mozeneit (BMM, abo LLM Bix anri. large
language model), mo moxopiHHO TpaHCchOpMye
TpaauuiiHi podoui mpomecu. [lepexin Bix cra-
TUCTUYHUX METOJIB J10 HEHPOHHOTO MallllH-
Horo nepeknany (HMII) naB 3mory monemntoBaru
CKJIQJ{HI KOTHITHMBHI 3B’SI3KM Ta BIITBOPIOBATH
KOHTEKCTyaJIbHY 3aJIeKHICTh Ha PIBHI IIUIUX TEK-
cTOBUX MacuBiB. Taka TpaHcdopmallis BILTUBAE
HE JIMIIE Ha OpraHi3aliio nepeKIaabKoro mpo-
1ecy, a i Ha ysIBJICHHSI IIPO aBTOPCTBO MEPEKIIATY,
npodeciiiHy BIAMOBITANBHICTh TEepekiagada Ta
TIJIXO/IH /IO OIIHIOBAHHS SIKOCT1 TIEPEKIAJICHOTO
MIPOIYKTY.

[Tompu BucOkuit piBeHb (HOpPMATBHOL
KOPEKTHOCTI, Tepekiaan, Bukonani BMM, ctu-
KaIOThCS 3 HU3KOIO crenudiuHux pu3ukiB. MoBa
WJe mpo CEeMaHTUYHI BUKPUBJICHHS, KOHTEKCTY-
aJbHI 3CyBH, CTWJIICTUYHY HEWUTpasi3aiiio, Tep-
MIHOJIOTIYHY HECTAaOUIbHICTh, a TAKOX SBHILE
T. 3B. TAJIOLUHAI], KOJIU B MEPEKIaTHOMY TEK-
CTi 3’sIBIII€THCS 1H(OpPMAILis, BICYTHSI B OpHIi-
Hajl. Y ramy3eBoMy INepekiaji (Hamp., FOpuInd-
HOMY, MEAMYHOMY, TEXHIYHOMY ) TaKi BIIXUJICHHS
MOXXYTh MaTH KPUTWYHI HACIIJIKH, IO aKTyalli-
3y€ peTesbHy IepeBipKy Ta SIKICHY OLIHKY OTPH-
manoro MII 3 Goky nroauHu.

3a TakuxX yMOB MOCTpeAaryBaHHs MallliuH-
Horo mnepexnamy (ITPMII) Buxomuth 3a Mexi
MEXaHIYHOI KOPEKIii MOMUJIOK MAaIIMHHUX aJIro-
putMiB. BoHo TpaHnchopmyeTbes B OaraToBUMIp-
HUIl mpocTip mpodeciitHoro BUOOpPY, y Mexax
SIKOTO JIFOJIMHA-TIEPEKIIaiad MOCTa€E HE SK MacCUB-
HUI KOHTpOJIEp, a K aKTUBHUH Cy0’€KT, BiJIO-
BiIaJIbHUA 32 (YHKIIOHAIBHY aJICKBaTHICTb,
MparMaTHYHy PEJIEBAaHTHICTh T4 KOMYHIKaTHBHY
LIHHICTh MEPEKIIAJICHOTO TEKCTY. X0ua CTaHaapT
ISO 18587:2017 (ISO 18587:2017) Bu3zHauae
0a30BI BUMOTH JI0 TIPOIIECY TOCTpeIaryBaHHS,
BiH HE MOBHOIO MIpOI0 BigoOpaxae cnenudiky
pobotu 3 mepekiagamMu, CTBOpeHUMH BMM,
a TaKOXX HE BPaxOBY€ CTPYKTYPHI Ta JIIHTBOKYIIb-
TYPHI 0COOJMBOCTI IIJIbOBOT MOBH.

[Ipobnemy yckmagHioe TOH (akT, w10
CydacHI CHUCTEMH aBTOMATHYHOI OIIIHKU SKOCTI
NepeKiaay MepeBaKHO OpPIEHTOBaHI HA IOPIB-
HSIHHSI TIOBEPXHEBUX TEKCTOBUX IapaMeTpiB 1 HE
BpPaXOBYIOTh MPOIECYaTbHOTO BUMIPY MEpeKIia-

JanbpKoi AisibHOCTI. Taki MeTpUKM HE 3AaTHI
ajexkBaTHO (DIKCyBaTH CEMaHTHUYHI Ta TMpar-
MaTH4HI BIIXWJICHHS, XapakTepHi anss BMM,
a TAKOXX HE BIJIOOPa)KaIOTh KOTHITUBHUX 3YCHUIIh
MepeKIafada-nocTpeakTopa. YHACHIIOK IIHOTO
BUHHKAE PO3PUB MK (OPMAIBHO BHCOKHUMU
MOKa3HUKaMU aBTOMATUYHOI OIIIHKU Ta pealib-
HOI0 KOMYHIKaTMBHOIO TPHIATHICTIO TEPeKIIaji-
HOTO TEKCTY.

AHaJIi3 OCTaHHIX AOCJIIKeHb i MmyOsi-
kaunii. [Tutannsa MII Ta iforo noctpenaryBaHHs
(ITP) ocTtaHHIMH JOECATWIITTIMH TiepeOyBae
B CMILEHTPl JOCHIAHULBKOI yBaru K 3apyOik-
HOT, TaK 1 BITYU3HIHOI HAYKOBOI CIUIBHOTH. Tak,
BiloMa aHNIHCBKAa MOCHIAHUL TEXHOJOTIH
nepeknany IlI. O’bpaiten HebGe3miacTaBHO BBa-
xae, mo epextuBHa iHTerpauis MII y nepekna-
JIAlbKy MPaKTUKY BUMarae 0ajgaHcy MK aBTOMa-
TH3AII€I0 Ta EKCIEPTHOI YYacTIO MepeKiaaya,
a [IP € KOTHITMBHO HaBaHTAXKEHHUM IPOIECOM
(O’Brien, 2022). JIxx. MypkeHC CTBEpIKYE, IO
MII — e akTUBHUN TOCEPEIHUK, 10 (hopMmye
nepekafanbKi pimeHHs, poOodi mpouecu Ta
BiAmoBinaneHicTh JronuHu (Moorkens, 2025).
CyuacHi METOAM aBTOMATUYHOI OI[IHKU SIKOCTI
Ooynu neransHo ommcaHi JI. Crnemiero (Specia,
2025), K. Pocci ta A. Kape (Rossi & Carre,
2022). OctannimMu pokamu MII posrisgatoTs Ha
i cTpiMKOro po3BUTKY BMM (Asscher, 2023).

Bigpagno, mo mnpobieMy MalIMHHOTO
NepeKyiaay Ta IOB’SI3aHUX 13 HHUM MPOIECIB
AKTUBHO BHWBYAIOTh YKPATHCHKI JOCIITHUKH
(I'yamansn, Citko & Ctpyk, 2019; Koposbosa,
’KmaeBa & Komuar, 2020; Xonakoschka & baba-
eBcbka, 2023; Irnmarenko, 2024; [yxa-3ano-
poxkna, 2024; Hikonbebka, 2025). OctaHHIM
JacoM JOCTIHMIIbKA yBara 30cepe/pkeHa W Ha
npoueci nocrpenaryBaHHs. Lo TeMy akTHBHO
pospobisitots O. bongapenko Ta K. bongapenko
(bonmapenko & bonmapenko, 2024; bonna-
penko & Herpienko, 2025). Ha ciymne 3ayBa-
YKEHHSI HAyKOBIIIB, «... CEPBIC OCTpeIaryBaHHs
MAIIMHHOTO MEPeKIIaay CIifl BIIMEKOBYBaTH BiJ
NepeKIIay JIIOAUHOK: BiH Ma€ BIACHY IMOHSATTEBY
CUCTEMY, IOr0 BUKOHAHHS MOTPedy€e 0COOIMBOTO
MIIXOMy 10 TEKCTY, HaBiTh KOTHITHBHI MeXa-
Hi3MHU, K1 320€31eYyI0Th B3a€MOJIII0 31 3reHepo-
BaHUM PYIIIEM MPOAYKTOM — BIAMIHHI BiJ THX,
K1 3aCTOCOBYIOTbCS Y KJIACUYHOMY IEPEKIIAIi»
(bonmapenko & bonmapenxo, 2024, c. 217).
[TocTpenaryBaHHsl pO3IISIAIOTh TAKOXK 13 TMO3H-
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il TUONOTIT MepeKIaaanbKuX MOMUIOK (SKo-
BeHko, 2025; MoiceeBa, /[3ukoBuu & IllTanbpko
2023), BCTaHOBJICHHS a/ICKBAaTHOCTI MepeKiajie-
HUX TEKCTIB Pi3HUX kaHpiB (Murmiko, ['yamaHsH
& bpaii, 2023), ouinku sikocti [TPMIT (Karpina,
2023). IlIpobGnema 3acTOCyBaHHS MIKHApPOJI-
HUX CTAHJAPTIB MiJ Yac HAJAaHHA MOCIYT Tepe-
kiagy ta [IPMII, 30kpema ISO18587:2017 Ta
ISO 17100:2015, meranpHO BHUCBITIEHA B CTATTI
K. Psa6oBoi (Ps6oBa, 2024).

Ilo3utuBHUM € #1 Te, mo acrexktu MII,
[IP Ta sxocTi mepekiagy BBaXKaroTh HEOOXiJ-
HUM KOMIIOHEHTOM TIATOTOBKU TEpPEeKIIaIadiB.
Ili mutanHs BUCBITIIOWOTH mpari A. OIbX0B-
cekoi (OmpxoBcbka, 2020), M. opodeeeBoi
(Hopodeera, 2021), B. Irnarenko (Irmareno,
2025).

[lincymoBytoum, ciig 3a3HAYUTH, 110,
MIOTIPH TPYHTOBHI HampaioBanHs B rany3i MII ta
1P, ust mpoGiemarurka 1ie He I0CTaTHLO BUBUEHA.
30Kkpema, KpUTHYHOTO TIEPEOCMUCIICHHS BUMArae
KOPEJIALisT MK OOYHMCIIIOBATBHUMU METPHUKAMU
Ta Cy0’€KTHBHOK IIIOACHKOIO OI[IHKOK SIKOCTI,
a TAKOX BIUTMB KOTHITUBHOI HAIIPYT'H HA apXiTEeK-
TYpY NPUHHATTS NepeKiafanbkux pimens. Oco-
05MBOi yBaru notpedye »xaHposa audepeHiiamis
IIP B exocucremi BMM Ta amamraris MixHa-
POITHUX CTaHJAPTIB J0 JIOKAJIBHUX MPOQeCIiHHIX
1 OCBITHIX KOHTEKCTIB.

Merta qoc/igsKeHHsl MOJIArae B KOMILJIEK-
CHOMY aHaii3i TpaHchopmalii nepexiaganbKol
JISTIBHOCTI B YMOBaX aKTMBHOTO BUKOPHCTAHHS
HMII ta BMM, y BU3Ha4Y€HHI pOJi MOCTPEIaK-
TOpa SIK KJIIFOYOBOTO Cy0’€KTa 3a0e3MeUeHHs SIKO-
CTi MepeKJIay, a TaKoXK y CHCTeMaTu3allii cydac-
HUX TigxoniB a0 ominku MII 3 ypaxyBaHHSIM
MDKHaponHux craHgaptiB [SO 1 KOrHITUBHHX
0COOIMBOCTEH JTIOACHKOT AisIbHOCTI. {7151 11b0TO
Bapro 1) nmpoananizyBaru BriuB HMII Ha Tpan-
chopmarrirto cydacHOT TepeKIagaIbKol JisiIb-
HOCTI; 2) BU3HAUUTH POJb MOCTPENAKTOpa SK
BKJIMBOTO Cy0’€KTa 3a0€3MEeUeHHS SIKOCTI Tepe-
Kiaay B ymoBax BukopuctanHs HMIIL; 3) oxa-
paktepusyBatu OIiHKY sikocti HMII sk mpo-
1IeC, 3aCHOBaHMI Ha NpOQeciiiHOMY CyIKEeHH1
JIIOJIMHY Ta KOTHITUBHO-EKCIIEPTHOMY TTPUIHSATTI
NePEeKIIaIallbKUX PillleHb.

Buxaan wmarepiaay. Po3BuTOK Helpo-
MepexkeBux TexHomorid MII, a 3romom i rene-
patunuii I, Bukopucrtanus BMM npussenn
70 CyTTeBOi TpaHcdopmalii camoi CyTHOCTI

nepekIafanbkoro npoaykry. Ha BiaMminy Bifg
nonepenHix eramiB po3Butky MII, nme obpobOxa
TEKCTy mependayana 3iCTAaBICHHS JIGKCUKO-Tpa-
MaTUYHUX BIIMOBIIHKUKIB a00 TpaHChOpMaIlio
CHUHTAKCUYHUX CTPYKTYp, cydacHi moxeni MII
(YHKITIOHYIOTh 3a JIOTIKOIO MOBHOTO MOJIEITIO-
BaHHS, TOOTO CTaTMCTUYHOTO MPOTHO3YBaHHS
WMOBIpHUX MOBHHUX TocaiioBHOcTel (Pérez-
Ortiz, Forcada & Sanchez-Martinez, 2022). Sk
3ayBaxkye J[»x. MypKeHc, «momnepeaHi TOKOIIHHS
MEePeKIaabKUX TEXHOIIOT1M, TaKi SIK CTATUCTHY-
Huii MII, mpamroBanu 3 JaHUMH, 3PO3yMITUMU
JIFOIUHI, 1 TPYHTYBAJIMCS HA BITHOCHO MPO30PUX
MPUHIMIIAX; HaTOMICTh HelponHuii MII 1 rene-
paruBHuii 1111 Ha ocHoBi BMM HaBuatoThcs Ha
BEIIMYE3HNX MacHuBaxX (TEPEBAXKHO JIFOJCHKHX)
TEKCTIB, MEPETBOPIOIOYM CJIOBA HA YHMCIIOBI 3HA-
YeHHS! I BUKOHYIOYHM HaJ HUMHU CKJIaJIHI 00uHnC-
nenns» (Moorkens J., 2025, c. 4). HMII renepye
nepeKyaj, KUl 3a3BUYail € OlIbII MPUPOTHUM
1 KOHTEKCTYaJIbHO Y3TO/IKeHUM, OJHAK CaM Ipo-
LeC yXBaJeHHsS MepeKafalbKuX pilIeHb 3aJu-
IIA€THCSI HEPO30PUM I KOPHCTYBaya.

[Ipupogno, mo eBomromiss cuctem MII
JOKOpiHHO 3MiHMIA pouib TP 3aramom ta moctpe-
JTAKTOPiB 30KpeMa. SIKIo Ha MOYaTKOBUX eTarnax
MII nmocTpenakropu HparHyiad 3pOOUTH TEKCT
OUThII 3pO3yMUIUM (YnUTaOEIBHUM), TO TIPH
HMII npornec nocrpenaryBanHus HaOyBae OiIbII
AQHATITUYHOTO Ta IHTEJEKTYyaJIbHOTO XapakKTepy.
[TocTpenkaTop 3a1y4a€eTbes 10 BUBRKEHUX MEpe-
KJIaJIaIlbKUX PIICHb PO BIAMOBIAHICTH MEepeKIia-
JIEHOTO TIPOAYKTY aKTyaJlbHUM MOBHHM HOpMam
1 MparMaTMYHAM HacTaHOBaM (HEHpoOMepeKeBi
CHUCTEMHU CXWJIbHI J0 TeHepauii CTUIICTUYHO
HEUTPaAJIBLHOTO TEKCTY, I030aBJICHOTO 1ai0Ma-
TUYHOCTI Ta y3yCy), KOMyHIKATUBHHUM HaMmipam
(HefipomMepekeBl CHUCTEMH HEPIAKO MAaCKYIOTh
CEMaHTHYHI JeBialii, JIOTi4HI JIaKyHH, MICTATh
T. 3B. TaIfoNMHAII1). BiamoBiaHo mporiec mocTpe-
JlaryBaHHSl TPaHC(HOPMYETbCS B MpoOJieMy Olli-
HroBaHHs sikocTi HMII, ne mepernHaroThCs aBTO-
MaTHU30BaHI METPHUKH, CTAHJApTH30BaHI BUMOTH
Ta JIIOJIChKa EKCIIepTH3a.

CyyacHa TMpaKkTHKa OIIIHIOBAaHHSA SIKOCTI
MII Ta i#ioro IIP pernmameHToBaHa MIiXKHApOJI-
HUMU cTaHjapramu, 3okpeMa ISO 18587:2017
«Translation services — Post-editing of machine
translation output — Requirements» (ISO
18587:2017). 3ramanuii IOKyMEHT BH3HA4Ya€E
BUMOTH JI0 TIOCIYT IMOCTPEJaryBaHHS TEKCTIB,
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CTBOpeHux 3a goromororo MII, 3 meroro 3a0e3-
MEeYeHHS IXHbOI TOYHOCTI, 3pO3yMIUJIOCTI Ta BiJ-
MOBIIHOCTI OYiKYBaHOMY piBHIO sikocTi. CraH-
napt onucye eranu [1P, Bu3Hauae kputepii sKoCTi
JU1st Jierkoro uu rmosHoro 1P ta akuenTtye Ha mipo-
(dbeciiiHuX KOMIETEHTHOCTSIX TOCTPEIaKTOPIB.
Boxnouac 6inbmricts moxoxkens ISO 18587:2017
Oynu po3poOieHi Mmiag 4Yac JAOMIHYBaHHS CTa-
TUCTUYHHUX Ta paHHIX HeHpoHHMX cucteM MIL
VY xonrekcti cyqacanx HMII, ocoGmmBo cucrem
Ha ocHoBl BMM, nocrae nmorpeba KpUTHYHOTO
MIEPEOCMHUCIICHHSI HOPMAaTUBHUX BUMOT, OCKIIbKU
XapakTep MOMWIOK 1 MPUPOAA MPOAYKTY Mepe-
KJIaJly 3a3HQJIM 1ICTOTHUX 3MiH.

[3-moMi>k CydacHMX IHCTPYMEHTIB aBTO-
MaTUYHOTO OIIIHIOBAHHS SIKOCTI  TEPeKIaay
BUOKPEMJIIOIOTh TPAAMLINHI TEKCTOLEHTPHYHI
METPUKH ¥ CEMaHTHUKO-OPIEHTOBAaHI Ta aHaJIi-
tuuHi Mozeni. [lepmi Oasyrorbes Ha popmainb-
HOMY 3ICTaBJICHHI MAIIMHHOTO TEKCTy 3 eTa-
JIOHHUM TIepeKIaZoM (30KpeMa Ha JEKCHYHOMY
360iry). Hampuxnan, metpuka BLEU (Bilingual
Evaluation Understudy) Bumipioe piBeHb 30iry
n-rpaM MiX MalIUHHUM 1 €TaJIOHHUM TEKCTaMHU.
TER (Translation Edit Rate) BuMiptoe KiTbKiCTh
PEIaKTOPChbKUX TMpPaBOK (BCTAaBOK, BUJAJICHb,
3aMiH), HEOOXIIHUX MJii TPUBEACHHS MAIlUH-
HOTO nepekiany ao eraionHoro crany. METEOR
BpPaxoBy€e He JHIIE IpsMi 30iru, a # Mopgoio-
riydl Bapiaiii Ta CHHOHIMIIO, HaMarar4yuch
nononatu oomexxenus BLEU. Hositai migxonn
omiHoBaHHs sikocti MII cipsimoBaHi Ha OIIHKY
CMHCJIOBOT aJe€KBAaTHOCTI Ta BpaxyBaHHS pOJIi
nmocTpenakTopa sk cy0’ekra pimeHb. Hampu-
knaa, COMET (Cross-lingual Optimized Metric
for Evaluation of Translation) sx Helipomepe-
’KEeBa METpUKa BUKOPHCTOBYE BEKTOPHI BUMIpHU
JUTSL OLIIHKA CEMAaHTHYHOI OJIM3BKOCTI, OPIEHTY-
I0YHCHh Ha KOHTEKCT, a HE JIUIIE HAa TMOBEPXHEBY
CXOXICTb CJIIB.

3ayBaXMMO, III0 TONPHU TMOCTiHE BJO-
CKOHAJICHHSI aBTOMAaTHU30BAaHUX METPHUK >KOJHA
3 HUX HE MOXE OXONMUTH i KOMILJIEKCHO OLIHUTH
MparMaTuyHi Ta JIUCKYPCHUBHO-)KaHPOB1 Xapak-
TEPUCTHKH IJILOBOro Tekcry. lle 3ymoBitoe
METOJIOJIOTIYHY HANpyry MK (opmanizoBaHOIO
OIIHKOIO SIKOCT1 Ta €KCIIEPTHOIO 1HTEPIPETAITIEI0
nepexnany. Jlogamo Takox, 110 aBTOMAaTHU30BaH1
CHCTEMH OIIIHIOBaHHS AKOCTI MII rpyHTYIOTHCS
Ha TPUITYIIEHHI, [0 SKICTh IMEpeKIaTy MOXKe
OyTH BHMIpsiHA dYepe3 3ICTaBICHHS 3 ETallOH-

HUM TEeKCTOM abo yepe3 (popmanizoBaHi Mozaemi
ceMaHTH4HO1 Oym3bkocTi. [Ipore B KOHTEKCTI
HMII ne npunyiieHHs BHSBISETbCS OOMExKe-
HUM, OCKIJIBKM HEUPOMEPEIKEBI CUCTEMHU TIPOIY-
KyIOTh BapiaTHBHI NepeKyIafanbKi pillleHHs, SKi
MOXXYTbh OyTH JIIHTBICTHYHO KOPEKTHUMHU, ajie HE
30iratucs 3 pedepeHTHUMH nepekiaanamu. Kpim
TOTO, OUTHIINICTh METPUK HE 3/1aTHI 1HTEPIPETY-
BaTU IparMaTHyHi 3CyBU a00 IHTEHIIHHI 3MIHH.

Y MeTo0JIOTTYHOMY BUMIpi KJTFOUOBA IMPO-
6nema orniHroBaHHA sikocti MII mosnsirae B mpotu-
CTaBJIEHHI JBOX MiAXOMIB: (OopMaIbHO-OPIEHTO-
BAHOT'O (JIOMiIHY€ B aBTOMaTU30BaHUX METPUKAX)
Ta (QYHKIIHHO-OPIEHTOBAHOTO  (XapaKTepHUU
JUTSE JTEOAICHKOT excriepTu3u). Y HMII 1 piznuts
Ha0yBae 0COOJMMBOI TOCTPOTH, OCKIJIBKH TEKCT
Moxe OyTu popManbHO Oe370raHHuM, ajie QyHK-
IIHHO HEMPUIATHUM.

Oxpemoi yBaru 3aciuyroBye mpoOiema
UIFO31T SIKOCTI, SIKa BUHUKA€ BHACHIJOK BHUCOKHX
MOKA3HUKIB aBTOMAaTH30BAaHUX METPHUK Yy TOE]-
HaHHI 3 JIHTBICTUYHO MPABWIBHUM TIEPEKIAIOM,
xapakrepauM uit HMII. Y takomy pazi moMUIKU
HE € OYEBMJHUMH, a BIIXWICHHS MAlOTh Iepe-
BA)XKHO IIparMaTHYHUM a00 TUCKYpCUBHHIM Xapak-
Tep. BUHUKAaEe pU3MK HEKPUTUYHOTO MPUNUHATTA
MII sik «10CTaTHBO SAKICHOTO», OCOOIMBO B YMO-
Bax OOMEXEHOro 4acy a0o Mepekiiaay BETUKHX
3a o0csirom TekcTiB. [IP y Takomy pa3i HaOyBae
CTaTyCcy AaHaJITHYHOTO MEXaHi3My, CIpsSMOBa-
HOTO Ha IMEHTH(IKAIII0 MPUXOBAHUX SKICHUX
BIJIXWJIEHb, HEJOCTYITHUX JIJI1 aBTOMaTHU30BaHOIO
OIIIHFOBAHHSI.

Mu UiIKOM HOTOIKYEMOCS 3 IYMKOIO,
BucioBieHoo y mnpami O. bBowmapenko Ta
M. Herpienko (bonmapenko & Herpienko,
2025). [IpoanainizyBaBIlu METPUKHU SKOCTI Mepe-
KJIaJTy, 3aCTOCOBYBaHI B 1HIyCTPil JIIHTBICTHYHHUX
nociyr, 3okpema LISA QA Model six ogny 3 Haii-
Y)KUBAHIIIUX MOJEJICH Ha PUHKY JIIHTBICTUYHHUX
MOCIIYT, aBTOPU CXOATHCSA HA JYMI, IO TPAaH-
IIHI MOJIEJIi, CTBOPEHI1 JIJIsl OLIHFOBAHHS aHTPO-
noreHHoro nepekiuany, s [IPMII matots Oyt
ajganToBaHi. BojgHouac HayKOBIIl 3ayBa)yHOTh,
110 «TOBOPUTH IIPO IIOSIBY HOBOI CTajI01 METPUKHU
OILIIHIOBAHHS ~ MOCTPEJAryBaHHS  MalIMHHOIO
nepekiany noku 3apano» (bonnapenko & Herpi-
enko, 2025, c. 205).

VY CBITII OKpecieHux MnpobdiaeM MmocTpeaa-
ryBarHs HMII norpeOye posmmpenoro Habopy
KPUTEPIiB, 10 BUXOIATH 32 MeXi (opMaabHOT
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MPAaBUIBHOCTI Ta JIEKCHMKO-CEMaHTUYHOI BiJIO-
BimHOCTI. LI kpuTepii maroTh OyTH 30pi€HTO-
BaHI Ha IHTEPHpETaTUBHY NPUPOAY IEpeKIana-
IBKOT JISTTBHOCTI Ta POJIb JIIOAWHM SIK rapaHTa
KOMYHIKaTHBHOI ajfiekBatHOCTI. Ha 1miit migcrasi
JIOIIUTHPHO 3BEPHYTH YBary Ha Taki MOKa3HUKH, K
CEMaHTHYHA BIPOTiJHICTh, MparMaTuyHa aJeK-
BaTHICTb, YKaHPOBO-CTUJIICTUYHA BIIMOBITHICTD,
(GyHKLIOHATbHA  a/IEKBAaTHICTh, HOpPMAaTUBHA
BIIMOBIIHICTh MOBHU MEPEKJIany, IPO30PICTh
1 BIANOBIAANBHICTh MEPEKIAJANBKUX PIlICHB,
sIKa Tiepe1dayae eKCrepTHe CyHKSHHS.

3ayBaKMMO TaKOX, IO KOJO OKPECICHUX
MUTAaHb MPOEKTYE HE MEHII BAXIIUBY MPOOIEMY
dbopmyBaHHS TPOPECIHHUX KOMIETECHTHOCTEH
MOCTPENAKTOPA SIK BAKIIMBOTO CY0’ €KTa HA PHHKY
MepeKIaalbkux TOocHyr. Taki KOMIIETEHIi
ormcano B ISO 18587:2017 (ISO 18587:2017).
30kpema, #meThCAs TMpO a) MepeKIafaIbKy
KOMNTEHTHICTh; 0) MOBHY Ta TEKCTOBY KOMIIE-
TEHTHICTh; B) KOMIIETEHTHICTh y IOCIIKCHHI,
OTpUMaHHI Ta 00poOIIl iHOpMAaILii; T') KyIbTypoO-
JIOT1YHY KOMIETEHTHICTD; I') TEXHOJOTIYHY KOM-
TIETEHTHICTh; /1) TaJly3€By KOMIIETCHTHICTbh. [Ipu
OMY IOCTPEJAKTOPU MOBUHHI MaTH 3arajbHi
3HaHHS mpo TexHojyoriro MII Ta 6a3oBe po3y-
MIHHS THIIOBUX IOMMJIOK, SIKI POOHMTH CHCTEMA.
Bixg mocTpenakTopiB TakoX OYIKY€THCS BMIHHS
BHU3HAYaTH, YU MA€ CEHC pelaryBaTu pe3yabTaTh
MII 3 momsaay OLIHKK Yacy Ta 3yCWib 1 37aT-
HICTh JOTPUMYBATHUCS OTPUMAHUX 1HCTPYKLIH
Bija 3amoBHHKA (ISO 18487:2017, c. 7). Tox poinb
JIOJIMHHU B MPOLEC] OCTpeaaryBaHHs JOKOPIHHO
3MIHIOETBCS: BOHA TOJISATAE HE JIMIIE B KOPEKIi
TEKCTY, a 1 y IPUIHATTI B1INOB1IAIbHUX PIllICHb,
III0 MaroTh JIHIBICTUYHI, COLUaJbHI M 1HKOJH
€THUYHI HACIIJIKH.

BucHoBkn. VY cyyacHOMy mnepekiana-
upkomy mponeci HMII po3misgarots sk goMi-
HAHTHY TEXHOJIOTII0 CTBOPEHHSI MPOIYKTY Iepe-
KJIay, OCKUTBKH BiH 3a0€31medye iCTOTHO BHIIUH
PIBEHb CMHCJIOBOI ITUTICHOCTI, KOHTEKCTyaJIbHOL

Y3rO[KEHOCTI Ta MPUPOTHOCTI IIIBOBOTO TEKCTY
MOPIBHSHO 3 ToniepeaHiMu moaensimu MII. Bon-
HOYAaC, MONPU BUCOKUI PiBEHh aBTOMAaTHUYHO 3Te-
HEPOBAHOTO PE3yNbTary, MepeKiiaa, OTPUMaHUN
3a gonomororo HMII, norpebye 000B’s13k0BOTO
nmocTpeaaryBants 3 00Ky (axiBIlsd 111 yCyHEHHS
JATEHTHUX CMUCJIOBUX, CTUJIICTUYHHX 1 (PYHKITIO-
HAJIBHUX BIIXHJICHB Ta IPUBEICHHS TEKCTY Yy BijI-
HOBIJIHICTH 710 MPOQECIfHUX CTaHAAPTIB SKOCTI.
[ToctpenaryBanus HMII  tpanchopmyeThes
3 MMPOCTOTO MEXAHIYHOTO BUITPABIICHHS MOMHIIOK
y CKJIAJHUH KOTHITUBHO-EKCIIEPTHUH TIpolIec,
JIe TIOCTPEHAKTOp TpUMaE KIIFOUOBI MEpeKIia-
JalbKi PIMICHHS CTOCOBHO SIKOCTI TEPEKIIaLTy.
Crangaptu ISO 18587:2017 3amarote 06a30Bi
BUMOTH JIO TIPOIIECY IOCTpEAaryBaHHs, MPOTE
ixHe 3actocyBanHs B koHTekcTi HMII motpebye
MIEPEOCMHUCIICHHS Ta IOTIOBHEHHS 3 ypaxXyBaHHSIM
HOBUX THUITIB TOMUJIOK 1 KOTHITUBHHX OCOOJIHMBOC-
TeU AISUTBHOCTI MOCTpeaaKkTopa. ABTOMaTH30BaH1
METPHKH OI[IHKU SIKOCTI MAIIMHHOTO TIEPEKIIay,
MONPH iXHIO €()EKTUBHICTh Y KUJTbKICHOMY BUMI-
PIOBaHHI, BUSBIISIOTHCS OOMEKEHUMU 00 (ik-
camii MpUXOBaHUX JE(EKTIB SKOCTI, 30KpemMa
KOHTEKCTyallbHUX, JHCKYPCHUBHUX 1 3>KaHPOBO
3yMoBiieHuXx. Y Bunajaky HMII noctpenaryBanus
MO€EHYE KOPEKI[II0 TEKCTY i OLIIHKY HOT0 SKOCTI,
10 BUMAra€ BUBa)XCHOTO MOEIHAHHS aBTOMATH-
30BaHUX METPUK SK (OpPMaJbHHUX IOKA3HHUKIB
1 mpodeciitHoi excriepTusu Joauuu. [Ipu mpomy
BiJ IOCTPEIAKTOPA OUIKYETHCS BOJIOAIHHS IIHPO-
KHM CIIEKTPOM IPO(eCciiHUX KOMIIETEHTHOCTEH,
BKJIIOYHO 3 JIIHIBICTMYHOIO, CTHIIICTUYHOIO Ta
raly3eBOI0 €KCIIEPTU30I0, 110 JOMOMAra€e BHsIB-
JSITU KPUTUYHI BUKPUBIICHHS Ta 3a0e3redyBaru
KOMYHIKaTHBHY aJIeKBaTHICTh mepekmany. [lep-
CHEKTUBH HAIUX IMOHAJIBINNX JOCIIKEHb BOa-
YaEMO B TMOMIYKY €(PEeKTUBHHMX NUISIXIB MOCTpE-
naryBaHHsi pizHoramy3eBoro HMII, a Takox
B aHami3l JI€EBUX NPAKTUK TpodeciiiHoi miaro-
TOBKHM MOCTPENAKTOPIB K BaXKIMBHUX (PaxiBIiB
y MPOIEC] TTePEKITAAIBKOTO MEHEDKMEHTY.
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